
IT  
Tosaerba elettrico con conducente a piedi 
MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Електрическа косачка с изправен водач 
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината прочетете внимателно настоящата книжка. 

BS  
Električna kosilica na guranje
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS  
Elektrická sekačka se stojící obsluhou
NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA  
Elektrisk plæneklipper betjent af gående personer
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführter elektrisch betriebener Rasenmäher 
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Ηλεκτρική χλοοκοπτική μηχανή με όρθιο χειριστή  
ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Pedestrian-controlled walk-behind electrically powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Cortadora de pasto eléctrica con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Seisva juhiga elektriline muruniitja
KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava sähkökäyttöinen ruohonleikkuri
KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Tondeuse à gazon fonctionnant sur le réseau et à conducteur à pied 
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Električna ručno upravljana kosilica trave
PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű elektromos fűnyírógép
HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdoma elektrinė vejapjovė
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį naudotojo vadovą.

LV  
No elektrotīkla darbināma no aizmugures ejot vadāma zāliena pļaujmašīna 
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Тревокосачка на струја со оператор на нозе 
УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende elektrische grasmaaier
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Håndført elektrisk drevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.
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PL  
Kosiarka elektryczna prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI
OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję.

PT  
Corta-relvas elétrico para operador apeado
MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO  
Maşină electrică de tuns iarba cu conducător pedestru
MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Электрическая газонокосилка с пешеходным управлением
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ
ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться оборудованием, внимательно прочтите зто 
руководство по зксплуатации.

SK  
Elektrická kosačka so stojacou obsluhou
NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod. 

SL  
Električna kosilnica za stoječega delavca
PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Električna kosačica na guranje
PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik.

SV  
Eldriven förarledd gräsklippare
BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR   Arkadan ayak kumandalı elektrikli çim biçme makinesi 
KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.
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�1� DATI TECNICI E300 E320 E380

�2� Potenza nominale * kW 1 1 1,4

�3� Velocità mass. di funzionamento 
motore * min-1 3500 3200 3800

�4� Peso macchina * kg 7,3 8,7 9,8

�5� Tensione e frequenza 
di alimentazione V / Hz 230-240/50 230-240/50 230-240/50

�6� Ampiezza di taglio cm 30 32 38

�7�
�8�

Livello di pressione acustica
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

80
0,85

84
3

85
3

�9�
�8�

Livello di potenza acustica 
misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

91,87
0,70

90,8
1,88

91,3
2,06

�10� Livello di potenza acustica 
garantito dB(A) 93 93 93

�11�
�8�

Livello di vibrazioni
Incertezza di misura

m/s2

m/s2
0,7

0,98
1,6

0,98
1,9

0,98

�12�
Dimensioni: 
- lunghezza  
- larghezza 
- altezza

mm 1200
390

1050

1200
390 

1000

1320
400 
960

�13�
Codice dispositivo di taglio:
- GEBAO
- GGP

J2420000090R
118810001/0

J2420000030R
118810002/0

J2420000084R
118810003/0

�14� Accessori - - -

�15� Kit “Mulching” - - -

* � Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della 
macchina.

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni è stato misurato attenendosi ad un meto-
do normalizzato di prova e può essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e l’altro.  
Il valore totale delle vibrazioni può essere utilizzato anche in una valutazione preliminare 
dell’esposizione.
b) AVVERTENZA: l’emissione di vibrazioni nell’uso effettivo dell’utensile può essere diversa 
dal valore totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza l’utensile. Pertanto è neces-
sario, durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere l’opera-
tore: indossare guanti durante l’uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina e accorciare i 
tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore. 



[1] �� BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2] ��� Номинална мощност *
[3] �� Максимална скорост 

на функциониране на двигателя *
[4] �� Тегло на машината *
[5] � Напрежение и честота на захранване
[6] � Широчина на косене
[7] � Ниво на звуково налягане 
[8] � Несигурност на измерване
[9] � Измерено ниво на акустична мощност
[10] � Гарантирано ниво на акустична мощност
[11] � Ниво на вибрации
[12] �� Размери (дължина/ширина/височина)
[13] � Код на инструмента за рязане
[14] �� Аксесоари
[15] �� Набор за “Mulching”

• � За специфични данни, вижте посоченото на 
идентификационния етикет на машината.

a) ЗАБЕЛЕЖКА: декларираната обща стойност 
на вибрации е измерена придържайки се към 
стандартизиран метод на изпитване и може да се 
използва за правене на сравнение между един и 
друг инструмент.  Общата стойност на вибрации 
може да се използва и за предварителна оценка 
на излагането.
b) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: издаването на вибрации 
при реалното използване на инструмента може 
да бъде различна от общата декларирана 
стойност,в зависимост от начините на 
използване на инструмента. Поради това 
е необходимо по време на работа да се 
вземат следните предпазни мерки целящи 
предпазването на оператора: носете ръкавици 
по време на използването, ограничете времената 
на използване на машината и намалете 
времената, през които се държи натиснат лоста 
за управление на ускорителя.

[1] � BS - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] � Maks. brzina rada motora *
[4] � Težina mašine *
[5]  Napon i frekvencija napajanja
[6]  Širina košenja
[7] � Razina zvučnog pritiska 
[8] � Mjerna nesigurnost 
[9] � Izmjerena razina zvučne snage
[10] � Garantovana razina zvučne snage
[11] � Razina vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra rezne glave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Pribor za malčiranje

• � Za specifični podatak, pogledajte što je 
navedeno na identifikacijskoj naljepnici 
mašine.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost 
vibracija izmjerena je prema normalizovanoj metodi 
ispitivanja i može se koristiti za vršenje poređenja 
između dvije alatke.  Ukupna vrijednost vibracija 
može se koristiti i prilikom prethodne procjene 
izloženosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne 
upotrebe alatke može se razlikovati od  ukupne 
prijavljene vrijednosti u zavisnosti od načina na koji 
se koristi alatka. Stoga je neophodno, za vrijeme 
rada, primijeniti slijedeće sigurnosne mjere za 
zaštitu radnika: koristiti rukavice za vrijeme upotrebe, 
ograničiti vrijeme upotrebe mašine i skratiti vrijeme 
za koje se drži pritisnuta poluga mande gasa.

[1] � CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2] � Jmenovitý výkon *
[3] � Maximální rychlost činnosti motoru *
[4] � Hmotnost stroje *
[5] � Napájecí napětí a frekvence
[6] � Šířka sečení
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepřesnost měření
[9] � Úroveň naměřeného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického výkonu
[11] � Úroveň vibrací
[12] � Rozměry (délka/šířka/výška)
[13] � Kód sekacího zařízení
[14] � Příslušenství
[15] � Sada pro Mulčování

• � Ohledně uvedeného údaje vycházejte z 
hodnoty uvedené na identifikačním štítku 
stroje.

a) POZNÁMKA: prohlášená celková hodnota vibrací 
byla naměřena s použitím normalizované zkušební 
metody a lze ji použít pro srovnání jednotlivých 
nástrojů.  Celková hodnota vibrací může být použita 
také při přípravném vyhodnocování vystavení 
vibracím.
b) VAROVÁNÍ: emise vibrací při skutečném použití 
nástroje může být odlišná od deklarované celkové 
hodnoty v závislosti na režimech, ve kterých se daný 
nástroj používá. Proto je třeba během práce přijmout 
níže uvedená bezpečnostní opatření, jejichž cílem 
je ochránit operátora: během běžného použití mějte 
nasazené rukavice a omezte dobu použití stroje a 
zkraťte doby, během kterých je zatlačena ovládací 
páka plynu. 

[1]  ��DA - TEKNISKE DATA
[2] � Nominel effekt *
[3] � Motorens maks. driftshastighed *
[4] � Maskinens vægt *
[5] � Forsyningsspænding og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtryksniveau 
[8] � Måleusikkerhed
[9] � Målt lydeffektniveau
[10] � Garanteret lydeffektniveau
[11] � Vibrationsniveau
[12] � Mål (længde/bredde/højde)
[13] � Skæreanordningens varenr.
[14] � Tilbehør
[15] � Sæt til “mulching”

• � For disse data henvises til hvad 
der er angivet på maskinens 
identifikationsmærkat.

a) BEMÆRK: den samlede erklærede værdi af 
vibrationer blev målt ifølge en standardiseret 
metode til afprøvning og kan bruges til at foretage en 
sammenligning mellem forskellige redskaber.  Den 
samlede værdi af vibrationer kan også bruges til en 
indledende vurdering af eksponeringen.
b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse af 
vibrationer i forbindelse med brug af redskabet 
kan afvige fra den samlede attesterede værdi 
afhængigt af den konkrete brug af redskabet. Derfor 
er det nødvendigt, at man under arbejdet tager 
følgende sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte 
brugeren. Bær handsker under brug, begræns 
den tid maskinen bruges og forkort den tid hvor 
gashåndtaget holdes indtrykket. 

[1]  DE - �TECHNISCHE DATEN
[2] � Nennleistung *
[3] � Max. Betriebsgeschwindigkeit 

des Motors *
[4] � Maschinengewicht *
[5] � Versorgungsspannung und -frequenz
[6] � Schnittbreite
[7] � Schalldruckpegel
[8] � Messungenauigkeit
[9] �  Gemessener Schallleistungspegel
[10] Garantierter Schallleistungspegel
[11] � Vibrationspegel
[12] � Abmessungen (Länge/Breite/Höhe)
[13] � Nummer Schneidwerkzeug
[14] � Zubehör
[15] � “Mulching-Kit”

• � Für die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf 
das Typenschild der Maschine Bezug.

a) HINWEIS: Der erklärte Gesamtwert der 
Vibrationen wurde durch eine standardisierte 
Methode gemessen. Er kann verwendet werden, 
um einen Vergleich zwischen verschiedenen 
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert der 
Vibrationen kann auch bei einer Vorabbewertung der 
Vibrationsbelastung eingesetzt werden.
b) WARNUNG: Die Schwingungsemission bei der 
effektiven Verwendung des Werkzeugs kann sich 
je nach den Einsatzarten des Werkzeugs vom 
erklärten Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist 
es notwendig, während der Arbeit die folgenden 
Sicherheitsmaßnahmen zu ergreifen, um den 
Bediener zu schützen: Handschuhe während 
der Verwendung anziehen, die Einsatzzeiten der 
Maschine begrenzen und die Zeiten verkürzen, in 
denen man den Gashebel gedrückt hält.

[1] � EL - ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
[2] � Ονομαστική ισχύς *
[3] � Μέγ. ταχύτητα λειτουργίας κινητήρα *
[4] � Βάρος μηχανήματος *
[5] � Τάση και συχνότητα τροφοδοσίας
[6] � Πλάτος κοπής
[7] � Στάθμη ακουστικής πίεσης  
[8] � Αβεβαιότητα μέτρησης
[9] � Μετρημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[10] � Εγγυημένη στάθμη ακουστικής ισχύος
[11] � Επίπεδο κραδασμών 
[12] � Διαστάσεις (μήκος/πλάτος/ύψος)
[13] � Κωδικός συστήματος κοπής
[14] � Εξαρτήματα
[15] � Σετ “Mulching” (ψιλοτεμαχισμού)

• � Για το συγκεκριμένο στοιχείο, ελέγξτε τα όσα 
αναγράφονται στην ετικέτα προσδιορισμού 
του μηχανήματος.

a) ΣΗΜΕΙΩΣΗ: η συνολική δηλωμένη τιμή των 
κραδασμών έχει μετρηθεί με βάση μια πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για 
να γίνει ένα παράγωνο μεταξύ ενός εργαλείου 
και ενός άλλου.  Η συνολική τιμή των κραδασμών 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για μια 
προκαταρκτική εκτίμηση της έκθεσης.
b) ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: η εκπομπή κραδασμών κατά 
την πραγματική χρήση του εργαλείου μπορεί να 
είναι διαφορετική από τη συνολική δηλωμένη τιμή 
ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του εργαλείου. 
Ωστόσο είναι αναγκαίο, κατά τη διάρκεια της 
εργασίας, να υιοθετήσετε τα ακόλουθα μέτρα 
ασφαλείας για να προστατέψετε το χειριστή:  
φορέστε γάντια κατά τη χρήση, περιορίστε το 
χρόνο χρήσης του μηχανήματος και μειώστε το 
χρόνο που κρατιέται πατημένος ο μοχλός εντολής 
γκαζιού.



[1] � EN - TECHNICAL DATA
[2] � Rated voltage*
[3] � Max. motor operating speed *
[4] � Machine weight *
[5] � Power supply frequency and voltage
[6] � Cutting width
[7] � Acoustic pressure level 
[8] � Measurement uncertainty
[9] � Measured acoustic power level
[10] � Guaranteed acoustic power level
[11] � Vibration level 
[12] � Dimensions (length/width/height)
[13] � Cutting means code
[14] � Attachments
[15] � Mulching kit

• � Please refer to the data indicated on 
the machine’s identification label for the 
exact figure. 

a) NOTE: the declared total vibration value was 
measured using a normalised test method and can 
be used to conduct comparisons between one tool 
and another. The total vibration value can also be 
used for a preliminary exposure evaluation.
b) WARNING: the vibrations emitted during actual 
use of the tool can differ from the declared total value  
according to how the tool   is used. Whilst working, 
therefore, it is necessary to adopt the following safety 
measures designed to protect the operator: wear 
protective gloves whilst working, use the machine 
for limited periods at a time and decrease the time 
during which the throttle trigger lever is pressed.

[1] � ES - DATOS TÉCNICOS
[2] � Potencia nominal *
[3] � Velocidad máx. de funcionamiento motor *
[4] � Peso máquina *
[5] �� Tensión y Frecuencia de alimentación
[6] �� Amplitud de corte
[7] �� Nivel de presión acústica 
[8] �� Incertidumbre de medida
[9] �� Nivel de potencia acústica medido
[10] �� Nivel de potencia acústica garantizado
[11] �� Nivel de vibraciones
[12] �� Dimensiones (longitud/anchura/altura)
[13] �� Código dispositivo de corte
[14] �� Accesorios
[15] �� Kit para “Mulching”

• � Para el dato específico, hacer referencia a lo 
indicado en la etiqueta de identificación de 
la máquina.

a) NOTA: el valor total de la vibración se ha medido 
según un método normalizado de prueba y puede 
utilizarse para realizar una comparación entre 
una máquina y otra .  El valor total de la vibración 
también se puede emplear para la valoración 
preliminar de la exposición.
b) ADVERTENCIA: la emisión de vibración en el 
uso efectivo del aparato puede ser diferente al 
valor  total declarado según los modos en los que se 
utiliza la herramienta. Por ello, durante la actividad 
se deben poner en práctica las siguientes medidas 
de seguridad para el usuario: usar guantes, limitar 
el tiempo de uso de la máquina, así como el tiempo 
que se mantiene presionada la palanca de mando 
del acelerador.

[1] � ET - TEHNILISED ANDMED
[2] � Nominaalvõimsus *
[3] � Mootori töötamise maks. kiirus *
[4] � Masina kaal *
[5] � Toite pinge ja sagedus
[6] � Lõikelaius 
[7] � Helirõhu tase 
[8] � Mõõtemääramatus 
[9] � Mõõdetud müravõimsuse tase 
[10] � Garanteeritud müravõimsuse tase 
[11] � Vibratsioonide tase
[12] � Mõõtmed (pikkus/laius/kõrgus)
[13] � Lõikeseadme kood
[14] � Lisaseadmed
[15] � ”Multsimis” komplekt

• � Konkreetse info jaoks viidata masina 
identifitseerimisetiketil märgitule.

a) MÄRKUS: deklareeritud koguvibratsiooni tase 
mõõdeti standardiseeritud testi käigus, mille abil on 
võimalik võrrelda omavahel erinevate tööriistade 
vibratsiooni.  Deklareeritud koguvibratsiooni võib 
kasutada ka eeldatava vibratsiooni käes olemise 
hindamiseks.
b) HOIATUS: tegelikud tööriista kasutamisel 
tekkivad vibratsioonid võivad erineda deklareeritud 
koguvibratsiooni tasemest sõltuvalt tööriista 
kasutamise viisist. Seepärast tuleb töö ajal kasutusel 
võtta ohutusmeetodid, millega töötajat kaitsta: 
kandke kasutamise ajal kindaid, piirake masina 
kasutamise aega ja lühendage perioode, mille vältel 
hoitakse gaasihooba all.

[1] � FI - TEKNISET TIEDOT
[2] � Nimellisteho *
[3] � Moottorin maksimaalinen 

toimintanopeus *
[4] � Laitteen paino *
[5] � Syöttöjännite ja -taajuus
[6] � Leikkuuleveys
[7] �� Akustisen paineen taso 
[8] � Mittauksen epävarmuus
[9] � Mitattu äänitehotaso
[10] � Taattu äänitehotaso
[11] � Tärinätaso
[12] � Koko (pituus/leveys/korkeus)
[13] � Leikkuuvälineen koodi
[14] � Lisävarusteet
[15] � Silppuamisvarusteet

• � Määrättyä arvoa varten, viittaa laitteen 
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

a) HUOMAUTUS: tärinän kokonaisarvo on mitattu 
käyttämällä normalisoitua testimenetelmää ja sitä 
voidaan käyttää verrattaessa työkaluja keskenään.  
Tärinän kokonaisarvoa voidaan käyttää myös kun 
tehdään altistumista koskeva esiarviointi.
b) VAROITUS: laitteen tuottama tärinä työvälineen 
todellisen käytön aikana saattaa poiketa ilmoitetusta  
kokonaisarvosta käyttötavasta riippuen. Tämän 
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia käyttäjää 
suojaavia turvatoimenpiteitä: käyttää käsineitä 
käytön aikana, rajoittaa laitteen käyttöaikaa ja 
lyhentää aikoja jolloin kaasuttimen vipua pidetään 
painettuna.

[1] � FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
[2] � Puissance nominale*
[3] � Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] � Poids machine*
[5] � Tension et fréquence d’alimentation*
[6] � Largeur de coupe
[7] � Niveau de pression acoustique 
[8] � Incertitude de la mesure
[9] � Niveau de puissance acoustique mesuré
[10] � Niveau de puissance acoustique garanti
[11] � Niveau de vibrations
[12] � Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[13] � Code organe de coupe
[14] � Équipements
[15] � Kit “Mulching”

• � Pour la valeur spécifique, se référer à ce qui 
est indiqué sur la plaque d’identification de la 
machine.

a) REMARQUE : la valeur totale déclarée des 
vibrations a été mesurée selon une méthode d’essai 
normalisée et peut être utilisée pour comparer 
un outillage avec un autre.  La valeur totale des 
vibrations peut être utilisée aussi pour une évaluation 
préalable à l’exposition.
b) AVERTISSEMENT : l’émission de vibrations lors 
de l’utilisation effective de l’outillage peut différer 
de la valeur totale déclarée en fonction des modes 
d’utilisation de l’outillage. Par conséquent, il est 
nécessaire, pendant le travail, d’adopter les mesures 
de sécurité suivantes en vue de protéger l’opérateur 
: porter des gants durant l’utilisation, limiter les 
temps d’utilisation de la machine et écourter les 
temps pendant lesquels le levier de commande de 
l’accélérateur est enfoncé.

[1] � HR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga*
[3] � Maks. brzina rada motora*
[4] � Težina stroja*
[5] � Napon i frekvencija napajanja
[6] � Širina košnje
[7] � Razina zvučnog tlaka 
[8] � Mjerna nesigurnost
[9] � Izmjerena razina zvučne snage
[10] � Zajamčena razina zvučne snage
[11] � Razina vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra noža
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za “malčiranje”

• � Specifični podatak pogledajte na 
identifikacijskoj etiketi stroja.

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna vrijednost 
vibracija izmjerena je pridržavajući se normirane 
probne metode i može se koristiti za usporedbu 
jednog alata s drugim.  Ukupnu vrijednost vibracija 
može se koristiti i u preliminarnoj procjeni izloženosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri stvarnoj 
uporabi alata može se razlikovati od izjavljene 
ukupne vrijednosti, ovisno o načinima korištenja 
alata. Stoga je za vrijeme rada potrebno poduzeti 
sljedeće sigurnosne mjere namijenjene zaštiti 
rukovatelja: nositi rukavice tijekom uporabe, 
ograničiti vrijeme korištenja stroja te skratiti vrijeme 
držanja pritisnute upravljačke ručice gasa.



[1] � HU - MŰSZAKI ADATOK
[2] � Névleges teljesítmény *
[3] � A motor max. üzemi sebessége *
[4] � A gép tömege *
[5] � Tápfeszültség és -frekvencia
[6] � Munkaszélesség
[7] � Hangnyomásszint 
[8] � Mérési bizonytalanság
[9] � Mért zajteljesítmény szint.
[10] � Garantált zajteljesítmény szint
[11] � Vibrációszint
[12] � Méretek (hosszúság/szélesség/

magasság)
[13] �  Vágóegység kódszáma
[14] � Tartozékok
[15] � “Mulcsozó” készlet

• � A pontos adatot lásd a gép azonosító 
adattábláján.

a) MEGJEGYZÉS: a rezgés névleges összértékét 
szabványos teszt módszerrel mértük, ezért 
alkalmazható más szerszámokkal való 
összehasonlításra.  A rezgés névleges összértéke a 
kitettség előzetes értékelésére is alkalmas.
b) FIGYELMEZTETÉS: a szerszám valós használata 
során keletkező rezgés eltérhet a névleges 
összértéktől a szerszám használati módjának 
függvényében. Ezért a munka alatt alkalmazni kell a 
kezelő védelmét szolgáló biztonsági intézkedéseket: 
viseljen munkakesztyűt a használat során, korlátozza 
a gép használati idejét és lehetőleg rövid ideig tartsa 
nyomva a gázkart.

[1] � LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] � Vardinė galia *
[3] � Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] � Įrenginio svoris*
[5] � Maitinimo įtampa ir dažnis
[6] � Pjovimo plotis
[7] � Garso slėgio lygis 
[8] � Matavimo paklaida
[9] � Išmatuotas garso galios lygis
[10] � Garantuojamas garso galios lygis
[11] � Vibracijų lygis
[12] � Išmatavimai (ilgis/plotis/aukštis)
[13] � Pjovimo įtaiso kodas
[14] � Priedai
[15] � „Mulčiavimo“ rinkinys

• � Konkretūs specifiniai duomenys yra 
pateikti įrenginio identifikavimo etiketėje.

a) PASTABA: bendras deklaruojamas vibracijų lygis 
buvo išmatuotas laikantis standartizuoto bandymo 
metodo ir gali būti naudojamas lyginant vieną įrankį 
su kitu.  Bendras vibracijų lygis gali būti naudojamas 
preliminariam vibracijų įvertinimui.
b) ĮSPĖJIMAS: vibracijų skleidimo lygis 
eksploatuojant įrenginį gali skirtis nuo bendro 
deklaruojamo vibracijų lygio, priklausomai nuo būdų, 
kaip bus naudojamas įrankis. Dėl šios priežasties 
darbo metu yra būtina imtis saugos priemonių, 
susijusių su operatoriaus apsauga: naudojimo 
metu mūvėti pirštines, riboti įrenginio darbo trukmę 
ir trumpinti laiką, kurio metu būna paspausta 
akceleratoriaus valdymo svirtis.

[1]  �LV - TEHNISKIE DATI
[2] � Nominālā jauda *
[3] � Maks. dzinēja griešanās ātrums *
[4] � Mašīnas svars *
[5] � Barošanas spriegums un frekvence
[6] � Pļaušanas platums
[7] � Skaņas spiediena līmenis 
[8] � Mērījumu kļūda
[9] � Izmērītais skaņas intensitātes līmenis
[10] � Garantētais skaņas intensitātes 

līmenis
[11] � Vibrāciju līmenis
[12] � Izmēri (garums/platums/augstums)
[13] � Griezējierīces kods
[14] � Piederumi
[15] � „Mulčēšanas” komplekts

• � Precīza vērtība ir norādīta mašīnas 
identifikācijas datu plāksnītē

a) PIEZĪME: kopējā norādītā vibrāciju intensitātes 
vērtība tika izmērīta, izmantojot standarta pārbaudes 
metodi, un to var izmantot ierīču savstarpējai 
salīdzināšanai.  Kopējo vibrāciju intensitātes 
vērtību var izmantot arī sākotnējai ekspozīcijas 
novērtēšanai.
b) BRĪDINĀJUMS: vibrāciju līmenis ierīces faktiskās 
izmantošanas laikā var atšķirties no kopējās 
norādītās vērtības, atkarībā no ierīces izmantošanas 
veida. Tāpēc darba laikā ir svarīgi izmantot šādus 
operatora aizsardzības līdzekļus: izmantošanas laikā 
valkājiet cimdus, ierobežojiet mašīnas izmantošanas 
laiku un saīsiniet laiku, kuru akseleratora vadības 
svira atrodas nospiestā stāvoklī.

[1]  MK - ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
[2]  Номинална моќност *
[3] � Максимална брзина при работа 

на моторот *
[4] � Тежина на машината *
[5] � Волтажа и вид на напојување
[6] �  Обем на косење
[7] Ниво на акустичен притисок 
[8] � Отстапување од мерењата
[9] � Измерено ниво на акустична моќност
[10] Гарантирано ниво на акустична моќност
[11] Ниво на вибрации
[12] � Димензии (должина/ширина/висина)
[13] � Код на уредот за сечење
[14] � Дополнителна опрема
[15] � Комплет за „мелење“

• � За одреден податок, проверете дали истиот 
е посочен на етикетата за идентификација 
на машината

a) ЗАБЕЛЕШКА: вкупната посочена вредност 
за вибрациите е измерена со пробен метод 
за нормализирање и може да се користи за 
споредбена вредност на еден уред со друг.  
Вкупната вредност на вибрациите може да 
се користи и за прелиминарна проценка на 
изложеноста.
b) ВНИМАНИЕ: емисијата на вибрациите при 
ефективна употреба може да се разликува од 
вкупната посочена вредност според начинот на 
употреба на уредот. Затоа е неопходно во текот 
на работата да се направат повеќе безбедносни 
мерења за да се заштити операторот: носете 
чевли во текот на употребата, ограничете го 
времето на употреба на машината и скратете го 
времето кога треба да се притисне рачката за 
управување со забрзувачот.

[1]  �NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] � Nominaal vermogen *
[3] � Maximale snelheid voor de werking van 

de motor *
[4] � Gewicht machine *
[5] � Spanning en frequentie voeding
[6] � Maaibreedte
[7] � Niveau geluidsdruk 
[8] � Meetonzekerheid
[9] Gemeten akoestisch vermogen
[10] Gewaarborgd akoestisch vermogen 
[11] � Niveau trillingen
[12] Afmetingen (lengte/breedte/hoogte)
[13] � Code snij-inrichting
[14] � Toebehoren
[15] � Kit “Mulching”

• � Voor het specifiek gegeven, verwijst 
men naar wat aangegeven is op het 
identificatielabel van de machine.

a) OPMERING: de totale verklaarde waarde van de 
trillingen werd gemeten met een genormaliseerde 
testmethode en kan gebruikt worden voor een 
vergelijking tussen twee werktuigen.  De totale 
waarde van de trillingen kan ook gebruikt worden in 
een voorafgaande evaluatie van de blootstelling.
b) WAARSCHUWING: de emissie van trillingen bij 
het effectief gebruik van het werktuig kan verschillen 
van de totale verklaarde waarden, al naar gelang 
de manieren waarop het werktuig gebruikt wordt 
. Daarom is het noodzakelijk, tijdens het werk, de 
volgende veiligheidsmaatregelen toe te passen 
om de bediener te beschermen: handschoenen te 
gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik van de 
machine te beperken en de de bedieningshendel van 
de versnelling zo kort mogelijk ingedrukt te houden.

[1] � NO - TEKNISKE DATA
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorens maks driftshastighet *
[4] � Maskinvekt *
[5] � Matespenning og -frekvens
[6] � Klippebredde
[7] � Lydtrykknivå 
[8] � Måleusikkerhet
[9] � Målt lydeffektnivå
[10] � Garantert lydeffektnivå
[11] � Vibrasjonsnivå
[12] � Mål (lengde/bredde/høyde)
[13] � Artikkelnummer 

for klippeinnretning
[14] � Tilbehør
[15] � Mulching-sett

• � For spesifikk informasjon, se referansen 
på maskinens identifikasjonsetikett.

a) MERK: Oppgitt totalverdi for vibrasjonene har blitt 
målt ved å bruke en normal prøvemetode og kan 
brukes for å sammenligne et redskap med et annet.  
Den totale vibrasjonsverdien kan også brukes i en 
foreløpig eksponeringsvurdering.
b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner ved effektiv 
bruk av redskapet kan avvike fra oppgitt totalverdi 
i henhold til måten redskapet brukes på. Derfor er 
det nødvendig, under arbeidet, å ta i bruk følgende 
sikkerhetstiltak for å beskytte operatøren: iføre seg 
hansker ved bruk, begrense maskinens brukstid og 
korte ned på tiden som man holder inne akselerator 
kommandospaken.



[1] � PL - DANE TECHNICZNE
[2] � Moc znamionowa *
[3] � Maks. prędkość obrotowa silnika *
[4] � Masa maszyny *
[5] � Napięcie i częstotliwość zasilania
[6] � Szerokość koszenia
[7] � Poziom ciśnienia akustycznego 
[8] � Błąd pomiaru
[9] � Poziom mocy akustycznej zmierzony
[10] � Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[11] � Poziom wibracji
[12] � Wymiary (długość/szerokość/wysokość)
[13] � Kod agregatu tnącego
[14] � Akcesoria
[15] � Zestaw mulczujący

• � W celu uzyskania konkretnych danych, należy 
się odnieść do wskazówek zamieszczonych na 
tabliczce identyfikacyjnej maszyny.

a) UWAGA: Całkowita wskazana wartość drgań 
została zmierzona zgodnie ze znormalizowaną 
metodą badania i może być wykorzystana w celu 
dokonania porównania między dwoma urządzeniami.  
Całkowita wartość drgań może być również 
stosowana do wstępnej oceny zagrożenia.
b) OSTRZEŻENIE: emisja drgań w praktycznym 
zastosowaniu niniejszego narzędzia może się różnić 
od deklarowanej wartości łącznej,  w zależności 
od sposobu użytkowania urządzenia. Dlatego, w 
celu zapewnienia bezpieczeństwa użytkownika, 
konieczne jest podczas pracy z urządzeniem 
podjęcie następujących środków bezpieczeństwa: 
noszenie rękawic podczas korzystania z urządzenia, 
ograniczenie czasu użytkowania urządzenia i 
skrócenie czasu trzymania wciśniętej dźwigni 
regulacji obrotów silnika.

[1] � PT - DADOS TÉCNICOS
[2] � Potência nominal *
[3] � Velocidade máx. de funcionamento 

motor *
[4] � Peso da máquina *
[5] � Tensão e frequência de alimentação
[6] � Amplitude de corte
[7] � Nível de pressão acústica 
[8] � Incerteza de medição
[9] � Nível de potência acústica medido
[10] � Nível de potência acústica garantido
[11] � Nível de vibrações
[12] � Dimensões (comprimento/largura/altura)
[13] � Código dispositivo de corte
[14] � Acessórios
[15] � Kit “Mulching”

• � Para o dado específico, consultar a etiqueta 
de identificação da máquina.

a) NOTA: o valor total declarado das vibrações foi 
mensurado de acordo com um método normalizado 
de ensaio e pode ser utilizado para comparar uma 
ferramenta com a outra.  O valor total das vibrações 
também pode ser utilizado para uma avaliação 
preliminar da exposição.
b) ADVERTÊNCIA: a emissão de vibrações no uso 
efetivo da ferramenta pode ser diversa do valor 
total declarado de acordo com os modos com os 
quais a ferramenta é utilizada. Portanto, durante o 
trabalho, é necessário adotar as seguintes medidas 
de segurança para proteger o operador: usar 
luvas durante o uso, limitar o tempo de utilização 
da máquina e encurtar o tempo durante o qual a 
alavanca de comando é mantida pressionada.

[1]  ��RO - DATE TEHNICE
[2] � Putere nominală *
[3]  �Viteza max. de funcţionare a motorului *
[4] � Greutatea maşinii *
[5] �� Tensiunea şi frecvenţa de alimentare
[6] � Lăţimea de tăiere
[7] ��  Nivel de presiune acustică 
[8] �� Nesiguranţă în măsurare
[9] �� Nivel de putere acustică măsurat.
[10] �� Nivel de putere acustică garantat
[11] ��  Nivel de vibraţii
[12] � Dimensiuni (lungime/lățime/înălțime)
[13] �� Codul dispozitivului de tăiere
[14] � Accesorii
[15] � Kit de mărunțire „Mulching”

• � Pentru informația specifică, consultați 
datele de pe eticheta de identificare a 
mașinii.

a) OBSERVAȚIE: valoarea totală declarată a 
vibrațiilor a fost măsurată ținându-se cont de o 
metodă de probă normalizată și poate fi utilizată 
pentru a compara instrumentele între ele.  Valoarea 
totală a vibrațiilor poate fi utilizată și pentru o 
evaluare preliminară a expunerii.
b) AVERTISMENT: emisia de vibrații în utilizarea 
efectivă a instrumentului poate fi diferită față de 
valoarea totală declarată, în funcție de modurile în 
care se utilizează instrumentul. Din acest motiv este 
nevoie ca, în timpul sesiunii de lucru, să se adopte 
următoarele măsuri de siguranță menite să protejeze 
operatorul: purtarea mănușilor în timpul utilizării, 
limitarea duratei de utilizarea a mașinii și scurtarea 
duratei în care se ține apăsată maneta de comandă 
a acceleratorului.

[1] �� RU - ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
[2] �  Номинальная мощность *
[3] �  Макс. число оборотов двигателя *
[4] �  Вес машины *
[5] � Напряжение и частота питания
[6] �� Ширина скашивания
[7] ��  Уровень звукового давления 
[8] � Погрешность измерения
[9] �  Измеренный уровень звуковой мощности
[10] �� Гарантируемый уровень звуковой мощности
[11] �  Уровень вибрации
[12] � Габариты (длина/ширина/высота)
[13] �� Код режущего приспособления
[14] �� Дополнительное оборудование
[15] �� Комплект “Мульчирование”

• � Точное значение см. на идентификационном 
ярлыке машины.

a) ПРИМЕЧАНИЕ: общий заявленный уровень 
вибрации был измерен с использованием 
нормализованного метода испытаний, и его 
можно использовать для сравнения различных 
инструментов между собой.  Общий уровень 
вибрации можно также использовать для 
предварительной оценки подверженности 
воздействию вибрации.
b) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: уровень вибрации во 
время фактической эксплуатации инструмента 
может отличаться от общего заявленного 
значения и зависит от режимов эксплуатации 
инструмента. Поэтому во время работы 
необходимо принимать следующие меры 
безопасности для защиты оператора: работать 
в перчатках, ограничивать время использования 
машины и сократить время, в течение которого 
рычаг управления дросселем остается нажатым

[1]  �SK - TECHNICKÉ PARAMETRE
[2] � Menovitý výkon *
[3] � Maximálna rýchlosť činnosti motora *
[4] � Hmotnosť stroja *
[5] � Napájacie napätie a frekvencia
[6] � Šírka kosenia
[7] � Úroveň akustického tlaku 
[8] � Nepresnosť merania
[9] � Úroveň nameraného akustického výkonu
[10] � Úroveň zaručeného akustického výkonu
[11] � Úroveň vibrácií
[12] � Rozmery (dĺžka/šírka/výška)
[13] � Kód kosiaceho zariadenia
[14] � Príslušenstvo
[15] � Súprava pre Mulčovanie

• � Ohľadne uvedeného parametra vychádzajte 
z hodnoty uvedenej na identifikačnom štítku 
stroja.

a) POZNÁMKA: vyhlásená celková hodnota vibrácií 
bola nameraná s použitím normalizovanej skúšobnej 
metódy a je možné ju použiť na porovnanie 
jednotlivých nástrojov.  Celková hodnota vibrácií 
môže byť použitá aj pri prípravnom vyhodnocovaní 
vibrácií.
b) VAROVANIE: emisia vibrácií pri skutočnom použití 
nástroja môže byť odlišná od vyhlásenej celkovej 
hodnoty v závislosti na režimoch, v ktorých sa daný 
nástroj používa. Preto je potrebné počas práce prijať 
nižšie uvedené bezpečnostné opatrenia, ktoré majú 
za cieľ ochrániť operátora: počas bežného použitia 
majte nasadené rukavice, obmedzte dobu použitia 
stroja a skráťte doby, počas ktorých je zatlačená 
ovládacia páka plynu.

[1] � SL - TEHNIČNI PODATKI
[2] � Nazivna moč *
[3] � Najvišja hitrost delovanja motorja *
[4] � Teža stroja *
[5] � Napetost in frekvenca električnega 

napajanja
[6] � Širina reza
[7] � Raven zvočnega tlaka 
[8] � Merilna negotovost
[9] � Izmerjena raven zvočne moči
[10] � Zajamčena raven zvočne moči
[11] � Nivo vibracij
[12] � Dimenzije (dolžina/širina/višina)
[13] � Šifra rezalne naprave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za mulčenje

• � Za specifični podatek glej identifikacijsko 
nalepko stroja.

a) OPOMBA: Deklarirana skupna vrednost vibracij 
je bila izmerjena v skladu z normirano metodo 
preizkušanja; mogoče jo je uporabiti za primerjavo 
med različnimi orodji.  Skupna vrednost vibracij se 
lahko uporabi tudi za predhodno oceno izpostavitve.
b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo orodja se 
oddajane vibracije lahko razlikujejo od deklarirane 
skupne vrednosti, kar je odvisno od načina uporabe 
orodja. Zato je treba med delom udejanjati naslednje 
varnostne ukrepe za zaščito upravljavca: med 
delom nosite rokavice, omejite čas uporabe stroja 
in skrajšajte intervale, med katerimi pritiskate na 
komandni vzvod pospeševalnika



[1] � SR - TEHNIČKI PODACI
[2] � Nazivna snaga *
[3] � Maks. radna brzina motora *
[4] � Težina mašine *
[5] � Napon i frekvencija napajanja
[6] � Širina košenja
[7] � Nivo zvučnog pritiska 
[8] � Merna nesigurnost
[9] � Izmereni nivo zvučne snage
[10] � Garantovani nivo zvučne snage
[11] � Nivo vibracija
[12] � Dimenzije (dužina/širina/visina)
[13] � Šifra rezne glave
[14] � Dodatna oprema
[15] � Komplet za malčiranje

• � Za specifični podatak, pogledajte podatke 
navedene na identifikacijskoj nalepnici 
mašine.

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrednost vibracija 
izmerena je prema normalizovanoj metodi ispitivanja 
i može se koristiti za poređenje dve alatke.  Ukupna 
vrednost vibracija može se koristiti i prilikom uvodne 
procene izloženosti.
b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom efektivne 
upotrebe alatke može se razlikovati od ukupne 
prijavljene vrednosti u zavisnosti od načina na koji 
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za vreme rada, 
primeniti sledeće sigurnosne mere u cilju zaštite 
radnika: nositi rukavice za vreme upotrebe, smanjiti 
vreme korišćenja mašine i skratiti vreme pritiskanja 
poluge komande gasa.

[1]  �SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] � Nominell effekt *
[3] � Motorns maximala 

funktionshastighet *
[4] � Maskinvikt *
[5] � Spänning och frekvens
[6] �  Skärbredd
[7] � Ljudtrycksnivå 
[8] � Tvivel med mått
[9] � Uppmätt ljudeffektnivå
[10] � Garanterad ljudeffektnivå
[11] � Vibrationsnivå
[12] � Dimensioner (längd/bredd/höjd)
[13] � Skärenhetens kod
[14] � Tillbehör
[15] � Sats för “Mulching”

• � För specifik information, se uppgifterna 
på maskinens märkplåt.

a) ANMÄRKNING: det totala angivna 
vibrationsvärdet har mätts i enlighet med en 
standardiserad testmetod och kan användas för 
en jämförelse mellan olika verktyg.  Det totala 
vibrationsvärdet kan användas även vid en preliminär 
exponeringsbedömning.
b) VARNING: vibrationsemissioner under 
användningen av verktyget kan skilja sig från det 
totala värdet som anges beroende på hur verktyget 
används. Därför är det nödvändigt, under arbetet, 
att tillämpa de följande säkerhetsåtgärderna som 
avses för att skydda föraren: bär handskar under 
användningen, begränsa användningstiden och 
tiderna som gasreglagets spak hålls nedtryckt.

[1] � TR - TEKNİK VERİLER
[2] � Nominal güç *
[3] �  Motorun maksimum çalışma hızı *
[4] � Makine ağırlığı *
[5] � Besleme gerilimi ve frekansı
[6] � Kesim genişliği
[7] � Ses basınç seviyesi 
[8] � Ölçü belirsizliği
[9] � Ölçülen ses gücü seviyesi 
[10] � Garanti edilen ses gücü seviyesi 
[11] � Titreşim seviyesi
[12] � Ebatlar (uzunluk/genişlik/yükseklik)
[13] � Kesim düzeni kodu
[14] � Aksesuarlar
[15] � “Malçlama” kiti

• � Spesifik değer için, makine belirleme 
etiketinde gösterilenleri referans alın.

a) NOT: beyan edilen toplam titreşim değeri, 
normalize edilmiş test yöntemine uygun şekilde 
ölçülmüştür ve bir takım ile diğeri arasında 
karşılaştırma yapmak amacıyla kullanılabilir.  Toplam 
titreşim değeri aynı zamanda maruz kalma durumuna 
dair ön değerlendirme yaparken de kullanılabilir.
b) UYARI: takımın etkili kullanımı sırasında yayılan 
titreşim, takımın kullanılma şekline bağlı olarak beyan 
edilen toplam değerden farklı olabilir. Bu nedenle, 
çalışma yapılırken operatörü korumaya yönelik 
aşağıdaki güvenlik tedbirleri alınmalıdır: kullanım 
sırasında eldiven takın, makinenin kullanıldığı 
süreleri sınırlandırın ve gaz kumanda levyesinin basılı 
tutulduğu süreleri kısaltın.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessità.IT
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1.	 GENERALITÀ

  1.1	 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi 
contenenti informazioni di particolare 
importanza, ai fini della sicurezza o del 
funzionamento, sono evidenziati in modo 
diverso, secondo questo criterio:

  NOTA    oppure    IMPORTANTE    fornisce 
precisazioni o altri elementi a quanto già 
precedentemente indicato, nell’intento di non 
danneggiare la macchina, o causare danni.
Il simbolo  evidenzia un pericolo. Il mancato 
rispetto dell’avvertenza comporta possibilità 
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

I paragrafi evidenziati con un riquadro 
con bordo a punti grigio indicano 
caratteristiche opzionali non presenti 
in tutti i modelli documentati in questo 
manuale. Verificare se la caratteristica 
è presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”, 
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla 
posizione di lavoro dell’operatore.

  1.2	 RIFERIMENTI

  1.2.1	 Figure

Le figure in queste istruzioni per l’uso sono 
numerate 1, 2, 3, e così via.
I componenti indicati nelle figure sono 
contrassegnati con le lettere A, B, C, e così via.
Un riferimento al componente C nella figura 2 
viene indicato con la dicitura: “Vedere Fig. 2.C” 
o semplicemente “(Fig. 2.C)”.
Le figure sono indicative. I pezzi effettivi possono 
variare rispetto a quelli raffigurati.

  1.2.2	 Titoli

Il manuale è diviso in capitoli e paragrafi. Il 
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” è 
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. I 
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati con 
l’abbreviazione cap. o par. e il numero relativo. 
Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”.
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2.	 NORME DI SICUREZZA

  2.1	 AVVERTENZE GENERALI 
DI SICUREZZA PER GLI 
UTENSILI ELETTRICI

 ATTENZIONE Leggere tutte le 
avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni. 
L’inosservanza delle avvertenze e delle 
istruzioni può causare scosse elettriche, 
incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni 
per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” nelle avvertenze 
si riferisce all’utensile elettrico alimentato dalla 
rete elettrica (con cavo) o all’utensile elettrico 
alimentato a batteria (senza cavo).

1)	 Sicurezza dell’area di lavoro
a) Tener pulita e bene illuminata l’area di 
lavoro. Aree buie e disordinate facilitano gli 
incidenti.
b) Non usare l’utensile elettrico in ambienti 
a rischio di esplosione, in presenza di liquidi 
infiammabili, gas o polvere. Gli utensili elettrici 
generano scintille che possono incendiare la 
polvere o i vapori.
c) Tenere lontani i bambini e gli astanti 
quando si usa un utensile elettrico. Le 
distrazioni possono causare la perdita di 
controllo.

2)	 Sicurezza elettrica
a) Le spine dell’utensile elettrico devono 
corrispondere alla presa. Non modificare 
mai in alcun modo la spina. Non utilizzare 
spine adattatrici con utensili elettrici dotati 
di messa a terra. Spine non modificate e prese 
corrispondenti ridurranno il rischio di scosse 
elettriche.
b) Evitare il contatto del corpo con superfici 
messe a terra o collegate a terra, come tubi, 
radiatori, cucine e frigoriferi. Vi è un aumento 
del rischio di scosse elettriche se il proprio corpo 
è collegato a terra oa terra.
c) Non utilizzare il tosaerba in condizioni di 
pioggia o bagnato. Ciò potrebbe aumentare il 
rischio di scosse elettriche..
d) Non abusare del cavo. Non utilizzare mai 
il cavo per trasportare, tirare o scollegare 
l’utensile elettrico. Tenere il cavo lontano da 
fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in 
movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse elettriche.
e) Quando si utilizza un utensile elettrico 
all’aperto, utilizzare una prolunga adatta per 

l’uso all’aperto. L’uso di un cavo adatto all’uso 
esterno riduce il rischio di scosse elettriche.
d) Se è inevitabile utilizzare un utensile 
elettrico in un luogo umido, utilizzare 
un’alimentazione protetta da dispositivo 
di corrente residua (RCD). L’uso di un RCD 
riduce il rischio di scosse elettriche.

3)	 Sicurezza personale
a) Rimanere attenti, controllare quello che 
si sta facendo e usare buonsenso quando 
si usa un utensile elettrico. Non usare 
l’utensile elettrico quando si è stanchi 
o sotto l’influenza di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione 
mentre si usa un utensile elettrico può causare 
gravi lesioni personali.
b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare 
sempre occhiali protettivi. L’uso di un 
equipaggiamento protettivo come mascherine 
antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti 
protettivi o cuffie per l’udito, riduce le lesioni 
personali.
c) Evitare avviamenti non intenzionali. 
Accertarsi che l’apparechio sia spento 
prima di inserire la batteria, afferrare o 
trasportare l’utensile elettrico. Trasportare 
un utensile elettrico con il dito sull’interruttore 
montare la batteria con l’interruttore in posizione 
“ON” facilita gli incidenti.
d) Rimuovere ogni chiave o utensile di 
regolazione prima di azionare l’utensile 
elettrico. Una chiave o un utensile che rimane 
a contatto con una parte rotante può provocare 
lesioni personali.
e) Non sbilanciarsi. Mantenere sempre 
appoggio ed equilibrio adeguati. Questo 
permette un controllo migliore dell’utensile 
elettrico in situazioni inaspettate.
f) Vestirsi in modo appropriato. Non 
indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i 
capelli, i vestiti e i guanti a distanza dalle 
parti in movimento. Abiti sciolti, gioielli o capelli 
lunghi possono rimanere impigliati nelle parti in 
movimento.
g) Se vi sono dispositivi da collegare a 
impianti per I’estrazione e la raccolta di 
polvere, accertarsi che siano collegati e 
usati in maniera appropriata. L’uso di que­
sti dispositivi può ridurre i rischi correlati alla 
polvere.
h) Non lasciare che la familiarità acquisita 
con l’uso frequente della macchina ti faccia 
diventare troppo sicuro da ignorare i principi 
di sicurezza. Un’azione negligente può causare 
gravi lesioni in una frazione di secondo.
4)	 Uso e salvaguardia dell’utensile elettrico
a) Non sovraccaricare l’utensile elettrico. 
Usare l’utensile elettrico adatto al lavoro. 
L’utensile elettrico adeguato eseguirà il lavoro 
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meglio ed in modo più sicuro, alla velocità per la 
quale è stato progettato.
b) Non utilizzare l’utensile elettrico se 
l’interruttore non è in grado di avviarlo o 
arrestarlo regolarmente. Un utensile elettrico 
che non può essere azionato dall’interruttore è 
pericoloso e deve essere riparato.
c) Rimuovere l’accumulatore dal suo 
alloggiamento prima di eseguire ogni 
regolazione o cambio di accessori, o prima 
di riporre l’utensile elettrico. Queste misure 
preventive di sicurezza riducono il rischio di 
avviamento accidentale dell’utensile elettrico.
d) Riporre gli utensili elettrici inutilizzati fuori 
dalla portata dei bambini e non permettere 
l’uso dell’utensile elettrico a persone che 
non abbiano familiarità con l’utensile stesso 
e con queste istruzioni. Gli utensili elettrici 
sono pericolosi nelle mani di utilizzatori inesperti.
e) Curare la manutenzione degli utensili 
elettrici. Verificare che le parti mobili 
siano allineate e libere nel movimento, che 
non vi siano rotture di parti e qualsiasi 
altra condizione che possa influenzare 
il funzionamento dell’utensile elettrico. 
In caso di danni, l’utensile elettrico deve 
essere riparato prima di usarlo. Molti incidenti 
sono causati da una scarsa manutenzione.
f) Tener affilati e puliti gli organi di taglio. 
Una adeguata manutenzione degli organi di 
taglio, con taglienti ben affilati, li rende meno 
soggetti ad incepparsi e più facili da controllare.
g) Usare l’utensile elettrico e gli accessori 
relativi secondo le istruzioni fornite, 
tenendo presente le condizioni di lavoro e il 
tipo di lavoro da eseguire. L’uso di un utensile 
elettrico per operazioni diverse da quelle previste 
può provocare situazioni di pericolo.
h) Tenere le impugnature asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impugnature 
scivolose non consentono una manipolazione 
e un controllo sicuri dell’utensile in situazioni 
impreviste.

5)	 Assistenza
a) Far riparare l’utensile elettrico da 
personale qualificato, impiegando solo 
ricambi originali. Questo permette che venga 
mantenuta la sicurezza dell’utensile elettrico.

  2.2	 AVVERTENZE GENERALI DI 
SICUREZZA PER RASAERBA

a) Non utilizzare il tosaerba in condizioni 
atmosferiche avverse, soprattutto quando 
esiste il rischio di fulmini. Ciò riduce il rischio 
di essere colpiti da un fulmine.
b) Ispezionare attentamente l’area in cui 
verrà utilizzato il tosaerba per individuare 

eventuali animali selvatici. Gli animali selvatici 
potrebbero essere feriti dal tosaerba durante il 
funzionamento.
c) Ispezionare attentamente l’area in cui 
verrà utilizzato il tosaerba e rimuovere tutte 
le pietre, bastoncini, fili, ossa e altri oggetti 
estranei. Gli oggetti lanciati possono causare 
lesioni personali.
d) Prima di utilizzare il tosaerba, ispezionare 
sempre visivamente per verificare che la 
lama e il gruppo lame non siano usurati o 
danneggiati. Le parti usurate o danneggiate 
aumentano il rischio di lesioni.
e) Prima dell’uso, controllare che il cavo di 
alimentazione e l’eventuale prolunga non 
presentino segni di danneggiamento o 
invecchiamento. Non utilizzare il tosaerba 
se il cavo è danneggiato o usurato. Se il cavo 
risulta danneggiato o usurato durante l’uso, 
spegnere il tosaerba e non toccare il cavo 
prima di scollegarlo dalla rete elettrica. Un 
cavo di alimentazione o una prolunga danneggiati 
possono provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.
f) Controllare frequentemente il sacco di 
raccolta dell’erba per eventuali segni di 
usura o deterioramento. Il sacco di raccolta 
dell’erba usurato o danneggiato può aumentare 
il rischio di lesioni personali.
g) Mantenere le protezioni in posizione. 
Le protezioni devono essere funzionanti 
e montate correttamente. Una protezione 
allentata, danneggiata o non funzionante 
correttamente può provocare lesioni personali.
h) Mantenere tutte le prese d’aria di 
raffreddamento libere da detriti. Le prese 
d’aria ostruite e i detriti possono causare 
surriscaldamento o rischio di incendio.
i) Durante l’utilizzo del rasaerba indossare 
sempre calzature antiscivolo e protettive. 
Non utilizzare il tosaerba a piedi nudi o 
indossando sandali aperti. Ciò riduce la 
possibilità di lesioni ai piedi derivanti dal contatto 
con la lama in movimento.
j) Durante l’utilizzo del tosaerba indossare 
sempre pantaloni lunghi. La pelle esposta 
aumenta la probabilità di lesioni causate da 
oggetti lanciati.
k) Non utilizzare il tosaerba sull’erba 
bagnata. Cammina, non correre mai. Ciò 
riduce il rischio di scivolamento e caduta che 
potrebbe causare lesioni personali.
l) Non utilizzare il rasaerba su pendii 
eccessivamente ripidi. Ciò riduce il rischio di 
perdita di controllo, scivolamento e caduta che 
potrebbero causare lesioni personali.
m) Quando si lavora su pendii, prestare 
sempre attenzione al proprio passo, lavorare 
sempre trasversalmente al pendio, mai in 
salita o in discesa ed esercitare la massima 
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cautela nei cambi di direzione. Ciò riduce 
il rischio di perdita di controllo, scivolamento e 
caduta che potrebbero causare lesioni personali.
n) Usare la massima cautela quando si fa 
retromarcia o si tira il tosaerba verso di 
sé. Sii sempre consapevole di ciò che ti 
circonda. Ciò riduce il rischio di inciampare 
durante il funzionamento.
o) Tenere il cavo di alimentazione lontano 
dalle lame di taglio. Un cavo di alimentazione 
danneggiato può provocare scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni gravi.
p) Spegnere e rimuovere la spina dalla 
presa di corrente se il cavo è aggrovigliato 
o danneggiato. Cavi aggrovigliati o danneggiati 
possono aumentare il rischio di scosse elettriche.
q) Non toccare le lame e altre parti 
mobili pericolose mentre sono ancora in 
movimento. Ciò riduce il rischio di lesioni dovute 
alle parti in movimento.
r) Quando si rimuove il materiale inceppato 
o si pulisce il tosaerba, assicurarsi che tutti 
gli interruttori di alimentazione siano spenti 
e che il cavo di alimentazione sia scollegato. 
Il funzionamento imprevisto del tosaerba può 
provocare gravi lesioni personali.

  2.3	 AVVERTENZE AGGIUNTIVE 
PER RASAERBA ELETTRICI

1) Non usare la macchina in ambienti a rischio 
di esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, 
gas o polvere. Gli utensili elettrici generano 
scintille che possono incendiare la polvere o i 
vapori.
2) Tenere il cavo di prolunga lontano dal 
dispositivo di taglio. Il dispositivo di taglio può 
danneggiare il cavo e provocare il contatto con 
parti sotto tensione.
3) Non passare mail con il rasaerba sopra il 
cavo elettrico. Durante il taglio, bisogna sempre 
trascinare il cavo dietro al rasaerba e sempre 
dalla parte dell’erba già tagliata. Utilizzare il 
gancio fermacavo come indicato nel presente 
libretto, per evitare che il cavo si stacchi 
accidentalmente, assicurando nel contempo il 
corretto inserimento senza forzature nella presa.
4) Alimentare l’apparecchio attraverso un 
differenziale (RCD – Residual Current Device) 
con una corrente di sgancio non superiore a 30 
mA.
5) La spina della macchina deve essere 
compatibile con la presa di corrente. Non 
modificare mai la spina. Non usare adattatori con 
le macchine dotate di messa a terra. Le spine 
non modificate e adatte alla presa riducono il 
rischio di scossa elettrica.
6) Il cavo di alimentazione della macchina, se 
danneggiato, deve essere sostituito unicamente 

con un ricambio originale, da parte del vostro 
rivenditore o presso un centro specializzato. 
7) Il collegamento permanente di qualunque 
apparato elettrico alla rete elettrica dell’edificio 
deve essere realizzato da un elettricista 
qualificato, conformemente alle normative in 
vigore.  Un collegamento non corretto può 
provocare seri danni personali, incluso la morte.
8) ATTENZIONE: PERICOLO! Umidità ed 
elettricità non sono compatibili: 
La manipolazione ed il collegamento dei cavi 
elettrici devono essere effettuati all’asciutto;
– � Non mettere mai in contatto una presa elettrica 

o un cavo con una zona bagnata (pozzanghera 
o erba umida);

– � I collegamenti fra i cavi e le prese devono 
essere di tipo stagno. Utilizzare prolunghe con 
prese integrali stagne e omologate, reperibili 
in commercio.

9) I cavi di alimentazione dovranno essere di 
qualità non inferiore al tipo H05RN-F o H05VV-F 
con una sezione minima di 1,5 mm² ed una 
lunghezza massima consigliata di 25 m.
10) Agganciare il cavo al fermacavo, prima di 
avviare la macchina.
11) Non usare il cavo impropriamente. Non usare 
il cavo per trasportare la macchina, tirarla o per 
scollegarla dalla presa. Tenere il cavo lontano da 
calore, olio, spigoli vini o parti in movimento. Un 
cavo danneggiato o impigliato aumenta il rischio 
di scossa elettrica.
12) Non tenere arrotolato il cavo di prolunga 
durante il lavoro, per evitare che si surriscaldi.
13) Evitare il contatto del corpo con superfici a 
massa o a terra, come tubi, radiatori, cucine, 
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta 
se il corpo viene a trovarsi a massa o a terra.
14) Non sovraccaricare la macchina. Usare 
la macchina adatta al lavoro. Una macchina 
adeguata eseguirà il lavoro meglio ed in modo 
più sicuro, alla velocità per la quale è stata 
progettata.

  2.4	 MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

 Scollegare la macchina dalla rete di 
alimentazione e leggere le relative istruzioni 
prima di iniziare qualsiasi intervento di pulizia o 
manutenzione. Indossare indumenti adeguati e 
guanti di lavoro in tutte le situazioni di rischio per 
le mani.

 Non usare mai la macchina con parti usurate 
o danneggiate. I pezzi guasti o deteriorati devono 
essere sostituiti e mai riparati. Usare solo ricambi 
originali: l’uso di ricambi non originali e/o non 
correttamente montati compromette la sicurezza 
della macchina, può causare incidenti o lesioni 
personali e solleva il Costruttore da ogni obbligo 
o responsabilità. 
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IMPORTANTE Tutte le operazioni di manutenzione 
e di regolazione non descritte in questo manuale 
devono essere eseguite dal vostro Rivenditore 
o da un Centro specializzato, che dispone delle 
conoscenze e delle attrezzature necessarie 
affinché il lavoro sia correttamente eseguito, 
mantenendo il grado di sicurezza originale 
della macchina. Operazioni eseguite presso 
strutture inadeguate o da persone non qualificate 
comportano il decadimento di ogni forma di 
Garanzia e di ogni obbligo o responsabilità del 
Costruttore.

1.	 Dopo ogni uso, scollegare la macchina 
dalla rete di alimentazione e controllare 
eventuali danni.

2.	 Mantenere serrati dadi e viti, per essere 
certi che la macchina sia sempre in 
condizioni sicure di funzionamento. Una 
manutenzione regolare è essenziale per 
la sicurezza e per mantenere il livello delle 
prestazioni

3.	 Controllare regolarmente che le viti 
del dispositivo di taglio siano serrate 
correttamente.

4.	 Indossare guanti da lavoro per maneggiare 
il dispositivo di taglio, per smontarlo o 
rimontarlo.

5.	 Curare l’equilibratura del dispositivo 
di taglio quando viene affilato. Tutte le 
operazioni riguardanti il dispositivo di 
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura, 
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori 
impegnativi che richiedono una specifica 
competenza oltre all’impiego di apposite 
attrezzature; per ragioni di sicurezza, 
occorre pertanto che siano sempre 
eseguite presso un centro specializzato. 

6.	 Durante le operazioni di regolazione della 
macchina, prestare attenzione ad evitare 
che le dita rimangano intrappolate fra il 
dispositivo di taglio in movimento e le parti 
fisse della macchina.

7.	 Non toccare il dispositivo di taglio fintanto 
che la macchina non sia scollegata dalla 
presa di corrente e che il dispositivo di 
taglio non sia completamente fermo. 
Durante gli interventi sul dispositivo di 
taglio, fare attenzione che il dispositivo di 
taglio può muoversi, anche se la macchina 
è scollegata dalla rete.

8.	 Controllare di frequente la protezione di 
scarico laterale, oppure la protezione di 
scarico posteriore, il sacco di raccolta 
per verificarne l’usura o il deterioramento. 
Sostituirli se danneggiati.

9.	 Sostituire gli adesivi che riportano istruzioni 
e messaggi di avvertenza, se danneggiati.

10.	 Riporre la macchina in un luogo 
inaccessibile ai bambini.

11.	 Lasciare raffreddare il motore prima di 
collocare la macchina in un qualsiasi 
ambiente.

12.	 Per ridurre il rischio di incendio, mantenere 
la macchina ed in particolare il motore liberi 
da residui d’erba, foglie o grasso eccessivo. 
Svuotare il sacco di raccolta e non lasciare 
contenitori con l’erba tagliata all’interno di 
un locale.

  2.5	 TUTELA AMBIENTALE

La tutela dell’ambiente deve essere un aspetto 
rilevante e prioritario nell’uso della macchina, a 
beneficio della convivenza civile e dell’ambiente 
in cui viviamo. 
•  Evitare di essere un elemento di disturbo nei 

confronti del vicinato. Utilizzare la macchina 
solamente in orari ragionevoli (non al mattino 
presto o alla sera tardi quando le persone 
potrebbero essere disturbate).

•  Durante il lavoro, viene dispersa nell’ambiente 
una certa quantità di olio, necessario per 
la lubrificazione della catena; per questa 
ragione, usare solo olii biodegradabili, 
specifici per questo utilizzo. L’uso di un olio 
minerale o di molio per motori arreca gravi 
danni all’ambiente.

•  Seguire scrupolosamente le norme locali per 
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o 
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale; 
questi rifiuti non devono essere gettati nella 
spazzatura, ma devono essere separati e 
conferiti agli appositi centri di raccolta, che 
provvederanno al riciclaggio dei materiali.

•  Seguire scrupolosamente le norme locali per 
lo smaltimento dei materiali di risulta.

•  Al momento della messa fuori servizio, non 
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma 
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le 
norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche 
tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva 
Europea 2012/19/UE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e la sua attuazione in 

conformità alle norme nazionali, le 
apparecchiature elettriche esauste devono 
essere raccolte separatamente, al fine di essere 
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le 
apparecchiature elettriche vengono smaltite in 
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive 
possono raggiungere la falda acquifera ed 
entrare nella catena alimentare, danneggiando 
la vostra salute e benessere. Per informazioni 
più approfondite sullo smaltimento di questo 
prodotto, contattare l’Ente competente per lo 
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smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro 
Rivenditore.

La raccolta differenziata di prodotti e 
imballaggi usati, consente il riciclaggio 
dei materiali e la riutilizzazione. Il 
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a 
prevenire l’inquinamento ambientale e 
riduce la domanda di materie prime.

3.	 CONOSCERE LA MACCHINA

  3.1	 DESCRIZIONE MACCHINA 
E USO PREVISTO

Questa macchina è una attrezzatura da 
giardinaggio e precisamente un  rasaerba con 
operatore a piedi.

La macchina si compone essenzialmente di 
un motore, che aziona un dispositivo di taglio 
racchiuso in un carter, dotato di ruote e di un 
manico. 

L’operatore è in grado di condurre la macchina 
e di azionare i comandi principali mantenendosi 
sempre dietro al manico, e quindi a distanza 
di sicurezza dal dispositivo di taglio rotante. 
L’allontanamento dell’operatore dalla macchina 
provoca l’arresto del motore e del dispositivo 
rotante entro alcuni secondi.

  3.1.1	 Uso previsto

Questa macchina è progettata e costruita per 
tagliare (e raccogliere) l’erba in giardini e aree 
erbose, di estensione rapportata alla capacità di 
taglio, eseguita con la presenza di un operatore 
a piedi.

  3.1.2	 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra 
citati, può rivelarsi pericoloso e causare danni a 
persone e/o cose. 
Rientrano nell’uso improprio (come esempio, ma 
non solo):
– � trasportare sulla macchina persone, bambini 

o animali;
– � farsi trasportare dalla macchina;
– � usare la macchina per trainare o spingere 

carichi;
– � usare la macchina per la raccolta di foglie o 

detriti;
– � usare la macchina per regolarizzare siepi, o 

per il taglio di vegetazione di tipo non erboso;
– � utilizzare la macchina in più di una persona;

– � azionare il dispositivo rotante nei tratti non 
erbosi.

  IMPORTANTE    L’uso improprio della macchina 
comporta il decadimento della garanzia e il 
declino di ogni responsabilità del Costruttore, 
riversando sull’utilizzatore gli oneri derivanti da 
danni o lesioni proprie o a terzi.

  3.1.3	 Tipologia di utente

Questa macchina è destinata all’utilizzo da parte 
di consumatori, cioè operatori non professionisti. 
È destinata ad un “uso hobbistico”.

  3.2	 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E 
COMPONENTI PRINCIPALI (FIG.1)

1. � Livello potenza acustica
2.  � Marchio di conformità
3. �� Anno di fabbricazione
4. � Tipo di rasaerba
5. � Numero di matricola
6. � Nome e indirizzo del Costruttore
7. � � Codice Articolo
8. �� Potenza nominale e velocità massima 

di funzionamento motore
9. �� Peso in kg
10. �� Tensione e frequenza di alimentazione
10a. �� Grado di protezione elettrica
11. �� Chassis
12. � � Motore
13. � � Dispositivo di taglio
14. � � Protezione di scarico posteriore
15. � � Sacco di raccolta
16. �� Manico
17. �� Comando interruttore
18. Aggancio cavo elettrico

Trascrivere i dati di identificazione della 
macchina negli appositi spazi dell’etichetta 
riportata nel retro della copertina.
L’esempio della dichiarazione di conformità si 
trova nella penultima pagina del manuale.

  3.3	 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig. 1). 
La loro funzione è quella di ricordare all’operatore 
i comportamenti da seguire per utilizzarla con 
l’attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:
Leggere le istruzioni prima 
di usare la macchina. 
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Pericolo! Questa macchina, se 
non usata correttamente, può 
essere pericolosa per sé e per gli 
altri.
Pericolo! Rischio di espulsione. 
Tenere le persone al di fuori 
dell’area di lavoro, durante l’uso.

 

�Attenzione! Togliere la spina 
dall’alimentazione prima di 
procedere alla manutenzione o 
se il cavo è danneggiato. Non 
introdurre mani o piedi all’interno 
dell’alloggiamento del dispositivo 
di taglio. 
Attenzione! Tenere il cavo 
di alimentazione lontano dal 
dispositivo di taglio.

Solo per rasaerba a batteria

Pericolo! Non esporre a pioggia 
o umidità.

Attenzione! Il dispositivo di taglio 
continua a ruotare dopo lo spegnimento 
del motore.

  IMPORTANTE    Le etichette adesive rovinate 
o divenute illeggibili devono essere sostituite. 
Richiedere le nuove etichette al proprio centro di 
assistenza autorizzato.

4.	 MONTAGGIO

  Le norme di sicurezza da seguire 
sono descritte al cap. 2. Rispettare 
scrupolosamente tali indicazioni per non 
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni 
componenti della macchina possono non essere 
assemblati direttamente in fabbrica, ma devono 
essere montati dopo la rimozione dall’imballo, 
seguendo le istruzioni seguenti.

  Lo sballaggio e il completamento del 
montaggio devono essere effettuati su 
una superficie piana e solida, con spazio 
sufficiente alla movimentazione della 
macchina e degli imballi, avvalendosi 
sempre degli attrezzi appropriati. Non 
utilizzare la macchina prima di aver portato 
a termine le indicazioni della sezione 
“MONTAGGIO”.

  4.1	 DISIMBALLAGGIO (FIG. 2)

1.	 Aprire l’imballo con cautela, con attenzione a 
non smarrire componenti.

2.	 Consultare la documentazione inclusa nella 
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3.	 Estrarre dalla scatola tutti i componenti non 
montati.

4.	 Estrarre la macchina dalla scatola.
5.	 Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto 

delle normative locali.

  4.2	 MONTAGGIO DEL MANICO (FIG.3) 

  4.2.1	 Manico Tipo “I”

1.	 Introdurre nei rispettivi fori le parti inferiori 
destra (1) e sinistra (2) del manico e fissarle 
con le viti (3) in dotazione.

2.	 Applicare il fermacavo (4) alla parte 
superiore del manico (5) nella posizione 
indicata e fissarlo con la vite (6) e il dado (7) 
in dotazione.

3.	 Fissare la parte superiore del manico (5) 
alle parti inferiori tramite le manopoline 
(8) e la viteria in dotazione, come indicato, 
(utilizzando uno dei due fori previsti per 
adeguare l’altezza del manico alla statura 
dell’operatore).

4.	 Allineare la scanalatura dell’interruttore 
(9) alla guida del supporto (10) e spingere 
l’interruttore (9) nel senso indicato dalle 
frecce, fino a fondo corsa, assicurandosi che 
l’accoppiamento risulti stabile. 

5.	 Applicare il fermacavo (11) nella posizione 
indicata e agganciare il cavo (12).

  4.2.2	 Manico Tipo “II”

1.	 Montare le parti inferiori destra (1) e sinistra 
(2) del manico sulle viti (3a) sporgenti dallo 
chassis e fissarle con le manopoline (3) in 
dotazione.

2.	 Applicare il fermacavo (4) alla parte 
superiore del manico (5) nella posizione 
indicata e fissarlo con la vite (6) e il dado (7) 
in dotazione.

3.	 Fissare la parte superiore del manico (5) 
alle parti inferiori tramite le manopoline 
(8) e la viteria in dotazione, come indicato 
(utilizzando uno dei due fori previsti per 
adeguare l’altezza del manico alla statura 
dell’operatore).

4.	 Allineare la scanalatura dell’interruttore 
(9) alla guida del supporto (10) e spingere 
l’interruttore (9) nel senso indicato dalle 
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frecce, fino a fondo corsa, assicurandosi che 
l’accoppiamento risulti stabile. 

5.	 Applicare il fermacavo (11) nella posizione 
indicata e agganciare il cavo (12).

  4.3	 MONTAGGIO DEL SACCO DI 
RACCOLTA (FIG. 4, Tipo “I” e “II”)

1.	 Montare la maniglia (1) sulla parte superiore 
del sacco di raccolta (2), inserendola a scatto 
nelle apposite sedi.

2.	 Applicare l’estensione (3) alla base della 
parte inferiore del sacco di raccolta (4) , 
inserendola a scatto nelle apposite sedi.

3.	 Montare le due parti (2) e (4), avendo cura di 
inserire a fondo gli agganci nelle sedi, fino ad 
avvertire lo scatto. 

5.	 COMANDI DI CONTROLLO

Simboli sui comandi:
ATTENZIONE! L’avviamento del motore 
provoca l’innesto contemporaneo del 
dispositivo di taglio.

Arresto

�Marcia

  5.1	 INTERRUTTORE A DOPPIA 
AZIONE (FIG. 5)

Il motore è comandato da un interruttore a 
doppia azione, al fine di evitare una partenza 
accidentale.
Avviamento:
- premere il pulsante (2) 
- tirare la leva (1). 

 L’avviamento del motore provoca l’inne-
sto contemporaneo del dispositivo di taglio.

NOTA   Il motore si arresta automaticamente 
al rilascio della leva (1) 

6.	 OPERAZIONI PRELIMINARI

NOTA    Questa macchina permette di effettuare 
la rasatura del prato in diverse modalità; prima 
di iniziare il lavoro è opportuno predisporre la 
macchina in base a come si intende eseguire 
la rasatura. ESEGUIRE L’OPERAZIONE A 
MOTORE SPENTO.

  6.1	 REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA 
DI TAGLIO (FIG. 6)

Per regolare l’altezza di taglio, inclinare la 
macchina da un lato e posizionare l’asse delle 
ruote in una delle tre scanalature previste 
all’interno dello chassis. 
L’altezza deve essere la stessa per entrambi gli 
assi.

 Eseguire l’operazione a dispositivo di 
taglio fermo.

  6.2	 PREPARAZIONE PER IL TAGLIO 
E LA RACCOLTA  DELL’ERBA NEL 
SACCO DI RACCOLTA (FIG. 7)

- Sollevare la protezione di scarico posteriore (1) 
- agganciare correttamente il sacco di raccolta 
(2) .

NOTA Quando il sacco è troppo pieno, la raccolta 
dell’erba non è più efficiente e il rumore del 
rasaerba cambia.

Per rimuovere e svuotare il sacco di raccolta: 
– � rilasciare la leva interruttore e attendere 

l’arresto del dispositivo di taglio;
– � sollevare la protezione di scarico posteriore, 

afferrare la maniglia e rimuovere il sacco di 
raccolta mantenendolo in posizione eretta

7.	 USO DELLA MACCHINA

  7.1	 AVVIAMENTO (FIG. 8)

Agganciare correttamente il cavo di prolunga 
come indicato.
Per avviare il motore :
- premere il pulsante di sicurezza (2) 
- tirare la leva (1) dell’interruttore.

  7.2	 TAGLIO DELL’ERBA (FIG. 9)

IMPORTANTE  Durante il taglio, fare in modo che 
il cavo elettrico si trovi sempre alle spalle e dalla 
parte di prato già tagliata.

NOTA L’aspetto del prato sarà migliore se i tagli 
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e 
alternativamente nelle due direzioni (1,2).
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  7.3	 ARRESTO (FIG. 10)

Al termine del lavoro:
1.	 rilasciare la leva (1) 
2.	 Scollegare la prolunga PRIMA della presa 

generale (2) e SUCCESSIVAMENTE dal 
lato dell’interruttore del rasaerba (3).

 ATTENDERE L’ARRESTO DEL 
DISPOSITIVO DI TAGLIO prima di effettuare 
qualsiasi intervento sul rasaerba.

  IMPORTANTE   Nel caso il motore si arresti per 
surriscaldamento durante il lavoro, è necessario 
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

8.	 MANUTENZIONE

  8.1	 GENERALITÀ

  Le norme di sicurezza da seguire 
sono descritte al cap. 2. Rispettare 
scrupolosamente tali indicazioni per non 
incorrere in gravi rischi o pericoli.

  Prima di effettuare qualsiasi controllo, 
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:
•  Arrestare la macchina.
•  Scollegare la macchina dalla rete elettri-

ca.
•  Accertarsi dell’arresto di ogni componente in 

movimento.
•  Attendere il raffreddamento del motore.
•  Leggere le relative istruzioni.
•  Indossare indumenti adeguati, guanti da 

lavoro e occhiali di protezione.

 Ogni operazione di regolazione o manu-
tenzione deve essere eseguita a motore 
fermo, con la macchina scollegata dalla rete 
elettrica.

  8.2	 MANUTENZIONE ORDINARIA

Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti 
nella “Tabella manutenzioni” (cap.13)

  IMPORTANTE    Tutte le operazioni di 
manutenzione e di regolazione non descritte 
in questo manuale devono essere eseguite dal 
vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.

  IMPORTANTE    La manutenzione regolare 
e accurata è indispensabile per mantenere nel 
tempo i livelli di sicurezza e le prestazioni originali 
della macchina.

1) �� Indossare robusti guanti da lavoro prima di 
ogni intervento di pulizia, manutenzione o 
regolazione sulla macchina.

2) �� Dopo ogni taglio, rimuovere i detriti d’erba e il 
fango accumulati all’interno dello chassis per 
evitare che, disseccandosi, possano rendere 
difficoltoso il successivo avviamento.

3) �� Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano 
libere da detriti.

  8.2.1	 Manutenzione del dispositivo 
di taglio 

IMPORTANTE  Ogni intervento sul dispositivo 
rotante è opportuno che venga eseguito presso 
un Centro specializzato, che dispone delle 
attrezzature più idonee.

NOTA Nella tabella “DATI TECNICI” è riportato il 
codice del dispositivo di taglio.
- Rimontare il dispositivo di taglio (2) con il codice 
rivolto verso il terreno (fig. 11).  
- Serrare la vite centrale (1) con una chiave 
dinamometrica, tarata a 15 Nm.

  8.2.2	 Pulizia della macchina

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare il 
motore e componenti elettrici (Fig. 12).
Non impiegare liquidi aggressivi per la pulizia 
dello chassis.

9.	 RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata:
1.	pulire accuratamente la macchina;
2.	verificare l’integrità della macchina;
3.	rimessare la macchina:
•	 in un ambiente asciutto;
•	 al riparo dalle intemperie;
•	 in un luogo inaccessibile ai bambini;
•	 assicurandosi di aver rimosso chiavi o 

utensili usati per la manutenzione.

10.	MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che è necessario movimentare, solleva-
re, trasportare o inclinare la macchina occorre:
•	 Arrestare la macchina fino al completo 

arresto delle parti in movimento.
•	 Indossare robusti guanti da lavoro.
•	 Afferrare la macchina in punti che offrano 

una presa sicura, tenendo conto del peso e 
della sua ripartizione.

•	 Impiegare un numero di persone adeguato 
al peso della macchina.

•	 Assicurarsi che la movimentazione della 
macchina non causi danni o lesioni.
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Quando si trasporta la macchina con un automezzo 
o rimorchio, occorre:
•	 Utilizzare rampe di accesso di resistenza, 

larghezza e lunghezza adeguate.
•	 Abbassare l’assieme dispositivo di taglio.
•	 Posizionarla in modo da non costituire 

pericolo per nessuno.
•	 Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto 

mediante funi o catene per evitarne il 
ribaltamento

11.	 ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni 
necessarie per la conduzione della macchina 
e per una corretta manutenzione di base 
eseguibile dall’utilizzatore. Tutti gli interventi 
di regolazione e manutenzione non descritti in 
questo manuale devono essere eseguiti presso il 
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che 
dispone delle conoscenze e delle attrezzature 
necessarie affinché il lavoro sia correttamente 
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza e le 
condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate 
o da persone non qualificate comportano in 
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni 
obbligo o responsabilità del Costruttore.

•  Solo le officine di assistenza autorizzate 
possono effettuare le riparazioni e la 
manutenzione in garanzia. 

•  Le officine di assistenza autorizzate utilizzano 
esclusivamente ricambi originali. I ricambi 
e gli accessori originali sono stati sviluppati 
appositamente per le macchine.

•  I ricambi e gli accessori non originali non sono 
approvati, l’impiego di ricambi ed accessori 
non originali fa decadere la garanzia.

•  Si raccomanda di affidare la macchina una 
volta all’anno ad un’officina di assistenza 
autorizzata per la manutenzione, l’assistenza 
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12.	COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e 
di fabbricazione. L’utilizzatore dovrà seguire 
attentamente tutte le istruzioni fornite nella 
documentazione allegata.
La garanzia non copre i danni dovuti a:
•  Mancata familiarizzazione con la 

documentazione di accompagnamento.
•  Disattenzione.
•  Uso e montaggio impropri o non consentiti.
•  Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
•  Utilizzo di accessori non forniti o non approvati 

dal costruttore.
La garanzia non copre inoltre:
•  La normale usura di materiali di consumo 

come dispositivi di taglio, bulloni di sicurezza.
•  Normale usura.

L’acquirente è protetto dalle proprie leggi 
nazionali. I diritti dell’acquirente previsti dalle 
proprie leggi nazionali non sono in alcun modo 
limitati dalla presente garanzia.

13.	TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicità
MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi; controlli di sicurezza / verifica dei comandi; verifica 
delle protezioni di scarico posteriore; verifica del sacco di raccolta; verifica del 
dispositivo di taglio.

Prima dell’ uso

Pulizia generale e controllo; verifica di eventuali danni presenti sulla mac-
china. Se necessario, contattare il centro di assistenza autorizzato.

Al termine di ogni uso

Sostituzione dispositivo di taglio. -
ALIMENTAZIONE ELETTRICA

Controllo integrità del cavo elettrico e buono stato delle prese.
Se il cavo elettrico è danneggiato, deve essere sostituito. Recarsi presso un  
centro di assistenza autorizzato.

Prima dell’ uso
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14.	 IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Cosa fare se ...

Origine del problema Azione Correttiva

1.  Il rasaerba elettrico non funziona
Non arriva corrente alla macchina Verificare il collegamento elettrico.

2.  Il rasaerba elettrico fa saltare la corrente.
L’amperaggio della presa di corrente non è sufficiente Collegare la macchina a una presa di corrente con 

amperaggio sufficiente

Ci sono in funzione altri apparecchi elettrici Non collegare altre apparecchiature nello stesso momento 
alla stessa presa di corrente.

3. TL’erba tagliata non viene più raccolta nel sacco di raccolta
Il dispositivo di taglio ha ricevuto un colpo Affilare il dispositivo di taglio o sostituirlo

Verificare le alette che orientano l’erba verso il sacco di 
raccolta

L’interno dello chassis è sporco Pulire l’interno dello chassis per facilitare l’evacuazione 
dell’erba verso il sacco di raccolta

4. L’erba si taglia con difficoltà
TIl dispositivo di taglio non è in buono stato Affilare il dispositivo di taglio sostituirlo

5.  La macchina comincia a vibrare in modo anomalo

Danneggiamento o parti allentate Fermare la macchina e staccare il cavo di alimentazione
Verificare eventuali danneggiamenti
Controllare se vi siano parti allentate e serrarle
Provvedere alle verifiche, sostituzioni o riparazioni presso un 
Centro Specializzato

6.  Il motore si arresta durante il lavoro
Intervento della protezione termica per surriscaldamento del 
motore

Fermare la macchina e staccare il cavo di alimentazione. 
Assicurarsi sempre che le prese d’aria siano libere da 

detriti..

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR

STIGA LTD (UK Importer) 
Unit 15, William Prance Road, 
Plymouth, PL6 5ZD, United Kingdom


